


Kurtad Pyraxbac

Knura Pydu Ha aryibCKOM SI3bIKe
C napajiiecJ;ibHbIMH PYCCKUM U AHIIMMCKUM TEKCTaMU

WuctutyT nepeBona bubnuu
MockBa
2026



Kutab Pyraxspac
Kuura Pydu Ha aryibCcKoM si3bIKe
C MapajieIbHbIMM PYCCKMM M AHIJIMHACKMM TEKCTAMHU

XynoxxHUK MaromenoB Aomyna

DJIEKTPOHHBIN aluXbyHAaTTapHA MUMPKIB aJlUSIHTTAp TapaKyMaOypuH
bubnusaitnn areyn ulanangu uBadac xpace JKukleHac calTyHUD
bubnug rapmxyma apkba MHCTUTYTHH:

https://ibt.org.ru/agulskiy

Scriptures taken from the
Central Asian Russian Scriptures™ (CARS™)

Copyright © 2003, 2009, 2013, 2023 by IMB-ERTP and Biblica, Inc.
Used with permission. All rights reserved worldwide.
“Biblica” and the Biblica Logo are trademarks registered in the
United States Patent and Trademark Office by Biblica, Inc.
Used with permission.

CasenHoe ITucanue, Boctounblii nepeson™
© 2003, 2009, 2013, 2023 IMB-ERTP and Biblica, Inc.

Hcnonb3yercs ¢ paspeiieHuss. Bee mpaBa coXpaHsIOTCS 10 BCEMY MUPY.

ISBN 978-5-93943-380-8 © Wuctutyt nepesona butdauu, 2026



Cudrrarad

Pyraxbac kutabub arsap akbyHasl Kypap, IMBaH apKbaTTapyH I'bUJIND a€ BaxXTTapy Xby-
HaeTTap, Im3pamnans amgarbBenHa laiiBen ail yiiMryHa, ThepTTM y4MC KKaHed apKbaii.
KuTtabusb axbapkbasl yxbTaH TapyX JKUTbWJI raByp PyTaxbac, y4uH ybJIKe aTyHa, XbUIXKap-
0a0 Haymuxp axpmxbyHa Inspanmnmuom Bec. Tucab re myBac Be byasac, yanH 1Typ a 0Oa-
TYHTTUC, Tnavdarb aBynaH xIababan 6abpa kexleii Be.

Kurabus arpasg, AmnarbInH XaJKbIWH( BepedTTaBa MWITMHA Xebauau, Bepede my3-
BeaawiHa myTlelBenau AnnarbaMH aMypAub ait.

Kurabun xlnn-pukup 3 AtarbAnH peKbybb XbyO, Oy3Besl akby0. Terlemaiin mmnie-
MUII akbyHe Bya3s, AnnarbauH 3aKyHWIIW YYMH TapJaHaub rbyliaHac MykbyHTTap Hay-
muHa Pyt, Byasa reymypaii myna Haymun mxui, PyT Xerpan akbyHa, TYXyM ajTTganmny-
paii myHa HaymuH. Pyt xpupau reyinyHa, byasa snmurlnou rladaguByHe re, MAKBEIUKK
Kn4yapxpac akbyHe. | beMUIITTH, M€ KUTAOWD arBap akbyHas, GUINTTA AJIJIarbIy apKbaii-
YUH Y4UXb XbYyI'byHA YYUC aMaHAT aKbyTTapuc.






Kurtab Pyraxpac
Kunura Pydwu



1 ' Ca Baxtrapu, Iuspanni-
Wb TTayyarb agaByiuryHa,
MHCaHap IMBaH apKbaTTapuH
IbUJIM YUUTYHA, TUCah XbyUy-
ylyHe rammn apa. 2Ca uHcaH
Arvynesitnn Buduaeemaunac
yuuH xbupa lymapa klupxklapa
Xball yIIyHE €IIEMUII Xbac
Moas arpa xlybkyMatuau. I'e
MHcaHauc arbaiiu Enumernex,
xpupac Haymu, klupklapuc
MaxjnoHHa XujaeoH. AIvuHe
redyp MoaB arba xlybkyMa-
TUIM ELIeMUI XbaC TMcab.

3 EnmMmenex, myii Haymun,
klune, unryse re carrtu ly-
napa klupklapa xbaii.

1 ' B nHu, xorna B Mcpanite
MpaBUJIU CYAbU, B CTpaHE
CJYYWJICS TOJIOM, Y OJMH Ye-
JnoBeK u3 Budneema B Uynee
BMECTE CO CBOEW KEHOM
U IBYMsI CBIHOBBSIMU OTIIpa-
BWJICS XXUTb B cTpaHy Moas.
29T0ro yesjaoBeKa 3BaIi DJIu-
Manuk, ero xeHy — Haomu,
a IBOUX eT0 ChIHOBeN — Max-
JoH n KuneoH. OHu ObLIM
eppadssHe u3 Budnaeema,
yto Haxonutcsa B Mynee. Onu
npuiuiM B MoaB ¥ XWIKu TaM.
3 Tozxke Dan-Manuk, Myx
Haomu, ymep, u oHa ocra-
Jlach C JIBYMSI CBIHOBBSIMM.

1 'In the days when the judg-
es judged, there was a fam-
ine in the land. A certain man
of Bethlehem Judah went to
live in the country of Moab
with his wife and his two sons.
2The name of the man was
Elimelech, and the name of
his wife Naomi. The names of
his two sons were Mahlon and
Chilion, Ephrathites of Beth-
lehem Judah. They came into
the country of Moab and lived
there. 3 Elimelech, Naomi’s
husband, died; and she was
left with her two sons. * They






4I'ebypu aKbyHE YUIITNC MO-
aBapuH xymoap. Caiiuc arpa-
n Opna, 1xybpeTTuc PyT.
WMuuly McTTerbeH ereMuI
XbyTyHa, > KInHag MaxjioHHa
XuyeoH. Haymu mniryHas ca-
TTU 1yiipa klupklapa xbyH-
JlaBau.

¢ Caremait Haymuc yHuxby-
Has uaxe xabap, Ajiarbau
rivHas Iuspawnnuc nesietiay
mexIcyn, klupklyHas rucab
ralyvH BaxTT.

7Xbail y9uH cycapa Bec KKaH-
XbyHasl Xab yYuH ybJIKEeHUIN
Haymuc. Yulynasg xymbap pe-
Kbyb Budneemauau Bec.

4 OHM XKEHWIMCh Ha MOAaBU-
TSIHKaX — OJHY U3 HUX 3Bajiu
Opda, a npyryto Pyods. [Toce
TOTO KaK OHM MPOXWIN TaM
OKOJIO JIecdaTH JIeT, > Max-
JIoH u KuyeoH Toxe ymepiu,
n Haomu ocranace 6e3 cBoux
CBIHOBEM U MyXa.

®Ycnbimas B Moase, uto Beu-
HbIM TIPUIIET HAa MOMOIUb
CBoeMy Hapoay U Jal UM
OoraThlii ypoxaii, Haomu co
CBOMMM CHOXaMM coOpaJiach
BEPHYThCS 1OMOM. 7 BMecTe
C HUMHU OHa TIOKMHYJA Me-
CTO, ¢ XWjia, U OTIPaBUIACh
B JIOpOry, KOTopasl JOJIKHa
OblJIa MPUBECTU UX OOpaTHO
B 3emutto Mynpbl.

took for themselves wives of
the women of Moab. The
name of the one was Orpah,
and the name of the other
was Ruth. They lived there
about ten years. > Mahlon and
Chilion both died, and the
woman was bereaved of her
two children and of her hus-
band. ® Then she arose with
her daughters-in-law, that she
might return from the country
of Moab; for she had heard in
the country of Moab how the
LORD had visited his people
in giving them bread. 7 She
went out of the place where
she was, and her two daugh-
ters-in-law with her. They
went on the way to return to






8 Pexbyb BeperyHa, myHas
Haymu yuun lynmapa cycapuc:
— bapkannare uBac cycap
aKby WIXBepuUJac 3acpa 3¢
klupklapucpa, rpan sIx uBe
0abaH xynaau.

% Altareay iupaii uBac 1lae
1IyBap, 0axTTap Xbypaii uBe.
Iymapuc nklyHas me mavap.
I'e6yp lemaii xpyuyulyHasi.
10 — I'ba-pa YMH aTacTTaBa ByH
cartu. YuH Baxbail Bece, Be
XaJIKb aByCaJIu.

" — Haitnu Bece uyH? — my-
Hag Haymu. — fx uBe xyna-
punu. 3axb capa XbyHJaBa

$Ho mo nmyru Haomu cka3zana
CBOMM CHOXaM:

— BosBparutech Kaxaasi B 1oM
cBoeit matepu. Ilycts BeuHblii
OyneT MUJIOCTUB K BaM, Kak
BBl OBIJIM MUJIOCTMBBI K Ba-
LM YMEPIIUM MYXbSIM 1 KO
MHe. ° Ilycth BeuHblit mact
KaXII0M U3 BaC HAWTU IPUIOT
B IOME Y HOBOT'O MYKa.

OHa nouenoBajga ux, U OHU
IrPOMKO 3aruiakain '°u cka-
3aJIM €H:

— MBI noiiaém ¢ To00i K TBO-
€My Hapoay.

"Ho Haomu cka3zana:

— BosBparurech nomoii, Mou
Jodyepu. 3ayeM BaM MATU CO
MHo1? Pa3Be y meHs1 OynyT
JIpyTUE€ CHIHOBbSI, KOTOpPHIE

10

the land of Judah. 8 Naomi
said to her two daughters-in-
law, “Go, return each of you
to her mother’s house. May
the LORD deal kindly with
you, as you have dealt with
the dead and with me. ° May
The LORD grant you that you
may find rest, each of you in
the house of her husband.”
Then she kissed them, and
they lifted up their voices, and
wept. ° They said to her, “No,
but we will return with you to
your people.”

' Naomi said, “Go back, my
daughters. Why do you want
to go with me? Do I still
have sons in my womb, that
they may be your husbands?






klupklap. > 3yH rpaji xyuupa,
yBac XaliMp KenaBa Irby3aHac
reoyp xlaxpactrerbeH. '3 SIx
YBe XyJapuau, SIX ITyBapuc.
Annarb annmapKyHasl 3aajac,
Me 4YBe JKa3a gaBa — 3ed 3.

4 Xymbap lemynas. Opmaiin
uklyna maupa Haymwuc, ymry-
Hasg y4uH 0abaH xynaau. Pyt
KHUXbyHa WwiryHast Haymuk.

CMOTYT CTaTh BaM MYXbSIMU?
12 Bo3Bpaturech 10MOit, MO
JIOUepU; 5 yKe CIMIIKOM CTa-
pa, 4TOOBI Y MEHS ObLI ApY-
roit myx. Jlaxxe eciy ObI 51 1y-
Majia, YTO y MEHs ell€ eCTh
Hajgexnaa, — Jaxe ecjid Obl
3TOI HOYBIO §1 OblIa C MYKEM,
a IIOTOM POJuIa CbIHOBEM, —
13 pa3Be BaM MOXKHO KIaTh,
MOKa OHM BbIpacTyT? MOXHO
JIM BaM OCTaBaThCsl BCE ATO
BpeMs1 He3amyxxHumu? Her,
Mou go4dyepu. Mosi ropeub
CJIMIIIKOM TsIXKeJsia ISl Bac,
noToMy 4To pyka BeuyHoro
oOpaTuyiach NPOTUB MEHsI!

UM TyT OHU CHOBa IPOMKO
3arutakanu. M1 Opda norie-
JIoBaja CBOIO CBEKPOBb Ha
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2 Go back, my daughters, go
your way; for I am too old to
have a husband. If I should
say, ‘I have hope,’ if I should
even have a husband tonight,
and should also bear sons,
3 would you then wait until
they were grown? Would you
then refrain from having hus-
bands? No, my daughters, for
it grieves me seriously for your
sakes, for the LORD’s hand
has gone out against me.”

4 They lifted up their voices
and wept again; then Orpah
kissed her mother-in-law, but
Ruth stayed with her. ' She






15— Are 3yH, 9X Be — IyHas
Haymu, — xbyaryH apkba-
TTWIAW, B€ MUJJIATUXBAU,
Opnaiiu akbyd cymaH.

16 Pyra mmyHas:

— MuHHaTap Mapkba, Be
PeKb 3¢ peKb, BE XalIKb 3¢
XaJKb Xbace, Be AJlarb —
3ed. 7 Byn kluByca 3yHHa
klece, Iymapa xbait ca He-
KbBapu yulace. Annarbau
JIMBaH akbypau 3e, 3yH ned
JaKbyxao.

npoiraHue, Ho Pyds ocra-
Jlach C HEM.

5 — I'mamou, — cka3ana Ha-
OMM, — TBOSI HEBECTKa BO3-
BpalllaeTcs K CBOEMY HapoaIy
1 cBoMM OoraM. BosBpaiaii-
CS Y ThI C HEM.

1Ho Pydn orBeTnia:

— He yroBapusaii MeHsI TTOKU-
HYTb T€0sI WJIM OTBEPHYThCSI OT
Te0s1. Kyna nmoiaen Thl, Tyaa
U 51, U TA€ Thl OCTAHOBUIIILCS,
TaM OCTAHOBJIIOCh U 5. TBOM
Hapo/ Oy/IeT MOMM HapoJOM 1
tBOI bor — moum Borom. " T'ne
YMPELIDb Thl, YMPY U S U TaM
Oymy noxopoHeHa. I1yctb Beu-
HBII CYpOBO HaKaxKeT MEHSI,
€CJIM YTO-HUOYIb, KPOME CMep-
TH, Pa3IydyuT MEHS C TOOOM.
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said, “Behold, your sister-
in-law has gone back to her
people and to her god. Follow
your sister-in-law.”

16 Ruth said, “Don’t urge me to
leave you, and to return from
following you, for where you
go, I will go; and where you
stay, I will stay. Your people
will be my people, and your
God my God. 7 Where you
die, I will die, and there I will
be buried. May The LORD do
so to me, and more also, if
anything but death parts you
and me.”



'8 Haymuc aryHas, re ajaTmy-
ylad yyun ulananac, xynmnait
pa3u XbyHasl.

¥ Jymapa xbaii yuryHas re-
oyp Budneemaunu. I'edbyp
aJuryHa larbypauau, Tucab
ae MHCaHApUK JXaH KepXby-
Hasi. XymMOapu xabap rbyp-
LIaHIu:

— Xlexbgan me Haymu 3B?
2 — Marpa 3ac Haymn, Ha-
ymu TTyp uaexlena rupkly-
pac ubrlad, — arvait xpyHast
MU, — yn 3ac Mapa, Mapa
TTYp 3 KbYJKbYH(. AJUlarbau
3 3aC IbMKyHA( KbYJIKbYHBEII.
21 3yn aTttymyHe Tlakbar daii,
(pepa xpyHaaBaii xab anuHe, s
LIy xbyHaaBai, 1 klupklap.
®dac yyH 3ac Haymu arpad.

18 Korna Haomu moHsuia, 4to
Pydsb TBEpIO pemnnach UaATH
C Heil, oHa mepecTaia e€ yro-
BapuBaTh.

9 O6e XEeHIIMHBI IOLLIN
Jajblle, MoKa He TPUILIU
B Budmaeem. INpu ux noss-
JIECHUM BECh TOpOJ MPUILET
B JBUXEHHUE, U XEHIIMHBI
BOCKJIMLIQJIN:

— Heyxenu ato Haomu?

2 — He 30BuTe MeHs1 Haomu
(«mmpusiTHasI»), — cKa3ajia OHa
um. — 3oBUTe MeHd Mapa
(«ropbKasi»), moroMy 4to Bcee-
MOTYILUN cleaa MOIO XK1U3Hb
O4eHb ropbKoii. ?' S BhIlLIA
OTCl0Jla B J0CTaTKe, HO Beu-
HbIIA BEpHYJI MEHSI 00paTHO
HU ¢ yeM. 3a4eM 3BaThb MEHSI
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'8 When Naomi saw that she
was determined to go with her,
she stopped urging her.

19So they both went until they
came to Bethlehem. When
they had come to Bethlehem,
all the city was excited about
them, and they asked, “Is this
Naomi?”

20 She said to them, “Don’t
call me Naomi. Call me
Mara, for the Almighty has
dealt very bitterly with me.
2I'T went out full, and the
LORD has brought me home
again empty. Why do you call
me Naomi, since the LORD
has testified against me, and



Annarbam 3yH rlezabapu Kku-
XbyHE, 3yH 0axcy3 aKkbyHE.

2 TUIITTA Te€ agWHe cyca-
xbail MmoaB Pyraxwbaii. I'ba-
reryHa xpydyudlyHa yiim mMyx
ylla BaxTT.

Haomu? BeuHblit 3acTaBuI
MeHS cTpanath, Bcemoryuuit
HaBEJI Ha MeHs Oeny.

2 Tak Haomu BepHysach U3
MoaBa ¢ MOaBUTSIHKOU Py-
¢n10, cBoeit cHoxoil. OHU
npunuv B Budaeem B Hauase
>KaTBbI STYMEHSI.

the Almighty has afflicted
me?” 2> So Naomi returned,
and Ruth the Moabitess, her
daughter-in-law, with her,
who returned out of the coun-
try of Moab. They came to
Bethlehem in the beginning
of barley harvest.



' [u3pannans MUIITTAH
dap3 yitu, amklnHapuc-
Ha eTymapuc, rlemkuzapucHa
rbypbaruac agerrapuc, mexl-
CyJI 3aBajl apkbaryHa, klerlap
aTac XyIniypuiu.
2 Pyra nynasg Haymuc:
— AXTTUTBAp TUH 3aC MyXaH
kletlap 3aBan akbac Bec. I'bu-
Ha 3yH aJAuMKy4YuH, TheTUCAb
3yH Kap akbace.
— 4x, 3e pym! — mKyBab iiu-
Hag Haymu.
3 Pyt ymyHe 3aBajl aKbac
myX. I'm kap akbac ayapxbe
XYIIIYpUH Tait XbyHas ca Oe-
reem xlybamar ae neByieTiay
nHcaHauH®. HaymuH mryBan
Oaryxpac MykbyH®. TTyp Xby-
Has ruH byas.

2 'Y Haomm ObBLI pom-
CTBEHHMK CO CTOPOHBI
MyXa M3 TOro Xe KJiaHa,
41O U Dim-Manuk, 6oraThlit
U BIIMSITEJIbHBIN 4YeJIOBEK MO
nMeHu boas.

2 moasutsaHka Pydp cka-
3ajna Haomu:

— OTmycTy MeHs B MOJISI TOA-
OMpaTh OCTaBIlIEecsT 3epHO 3a
KeM-HUOyIb, KTO OyaeT 100p
KO MHE.

Haowmu ckazana eii:

— Wnu, Most moYb.

3 OHa BBIIIUIA ¥ Haydajia ToJI-
OupaTh B MOJSIX 3a XXHELAMMU.
M cnayuyunock Tak, 4To OHa
MpuilUia Ha Ty 4acTh ITOJs,
KOTOpas npuHamiexana boasy
U3 KJ1aHa Dnu-Manuka.
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"Naomi had a relative of

her husband’s, a mighty
man of wealth, of the family
of Elimelech, and his name
was Boaz. 2 Ruth the Moabi-
tess said to Naomi, “Let me
now go to the field, and glean
amongst the ears of grain af-
ter him in whose sight I find
favour.”
She said to her, “Go, my
daughter.” * She went, and
came and gleaned in the
field after the reapers; and
she happened to come to the
portion of the field belonging
to Boaz, who was of the fam-
ily of Elimelech.



4I'bere BaXTTYHHU T'e yupa aau-
He Budneemauac yuuH xy-
MITYPWIIHN.

— AJiarb KyMak Xxbypait! —
TyHE TW Kap apKbaTTapuc.

— Yyx carbyi, seccu! — 1xy-
Ba0 IinHas redGypu.

> — Me TKUTbUJI AUIIATHIN
rerMHaH@ 3?7 — xabap rbyuy-
Hag ru xlatTudac.

®— Me te MoaB xbup 3, Hay-
Muxbai aged.

"T'm gacpbac xabap rpyuryHas,
ye Kbabaxbaii Beil aMUJIryHae
myxaH Kletlap reagupxlac.

4Kak pa3 Torma u3 Budaeema
npuieén boas 1 mpuBeTCTBO-
BaJl XXHEIIOB:

— Ilyctb Oynmet ¢ Bamu Beu-
HBbIIA!

— bnarocnosu Teb6s1 Beu-
HBIi! — OTKJIMKHYJIUCh OHMU.
> boa3s CIpoCcui1 CTapocTy CBO-
UX KHEILIOB:

— UYpg Ta Moygomasi KeH-
muHa?

¢ CrapocTa OTBETHII:

— DTO Ta MOaBUTSIHKA, YTO
BepHyJsach ¢ Haomu u3 Moa-
Ba. ' OHa ckasana: «[loxa-
JIyACTa, IMO3BOJIb MHE MOMO-
OMpaTh KOJOChS CJIEAOM 3a
KHeuamu». OHa mpullia Ha
noJjie 1 padboTtaeT ¢ CaMOro
yTpa J0 3TOr0 BpeMeHU, eCIn
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4 Behold, Boaz came from
Bethlehem, and said to the
reapers, “May The LORD be
with you.”

They answered him, “May
The LORD bless you.”
3Then Boaz said to his servant
who was set over the reapers,
“Whose young lady is this?”
® The servant who was set
over the reapers answered,
“It is the Moabite lady who
came back with Naomi out
of the country of Moab. ’ She
said, ‘Please let me glean
and gather after the reapers
amongst the sheaves.” So she
came, and has continued
even from the morning until



I'm 6aramuH xab Kap apkbas,
ylybKb 37Ipa KKeapTaii.

$ Byasa nyHe Pyrac:

— WupkIB anuxp, 3¢ pyu.
[I1a6 ByH BecTTaBa cacpa Xy-
MOYPWIAA, AMUITB TheMUCab.
® I'vagupxl 3¢ mHcaHapuH
Kbabaxbac Bell. 3yH 3eTTapuc
MmyHasi, caiimpa Bak kepxlac-
TTaBa. Bac yxac KKaHXby4lH,
yX 3¢ TBapapuac.

10 KbBakbBapUJIIU T'by3yHast
Pyt run yours, xab nyHas:
— Yyx carbyn Bac 3eccH, aM-
Ma (pUKbac ByH 3axbJIU T'be-

HE CYMTATh HEOOIBIIOrO OT-
JIbIXa MO HaBECOM.

U boa3s ckaszan Pyou:

— IMocnymaii, nous most. He
XOAM MoadupaTh Ha APyroe
oJie U He yaajsics OTCloaa.
OcraBaiicsg 31eCh ¢ MOUMU
cayxaHkamu. ° CMOTpH, Ha
KaKOM T10J1e XHYT MOM CJIyTH,
U IEPXUCh BMECTE C MOUMMU
cliy>kaHkamu. f Benes CBoO-
UM CJIyTaM He TporaThb TeOsl.
W Bcgkmii pa3, Korga Thl 3a-
XOuelllb MUTh, UAW U TIel U3
KYBIIIMHOB, KOTOPbIE HATIOJI-
HSIIOT MOM CJIYTH.

1 OHa moKJIOHMJIAaCh, I1aB
JIUIIOM JI0 3€MJI, U BOCKJIUK-
HyJa:

19

now, except that she rested
a little in the house.”

8 Then Boaz said to Ruth,
“Listen, my daughter. Don’t
go to glean in another field,
and don’t go from here, but
stay here close to my maidens.
? Let your eyes be on the field
that they reap, and go after
them. Haven’t I commanded
the young men not to touch
you? When you are thirsty, go
to the vessels, and drink from
that which the young men
have drawn.”

1"Then she fell on her face and
bowed herself to the ground,
and said to him, “Why have



JIUAerbeH UIXU aed, 3yH
JUKybpe MWUIATUH OUIArb-
Ju nuupa!

' Byasza mxyBab MinHe:

— 3ac yHuxbyHasi, ByH ¢u
aKbyHa€uUMH Be XbUIXap0Oa-
bac, Be myii kluryna. ®@umr-
TTU aTyHa Jaan, 6ad, ByH xe
BaTaHHAa aAMHAE€YMH, Bac
narla cacpa xlybkymatumu.
12 Ajtarpau iiupaii Bac Be
uaxkBeauxbac, yxlypait ByH
Annareay Iu3pavyiiuH y4uH
IBWIMKK aKbyHa.

13— E, 3e seccH, 4yx carbyi
Bac, 3ac ya rupxlyHa, 3axbpac

— 3a 9TO ThI TaK 100p KO MHE,
MoyeMy Thl MPOSBIISICIIb Ta-
Ky10 3a00Ty O yyXecTpaHKe?
"'Boa3 oTBeTHI:

— MHe paccka3anu 000 BCEM,
4TO ThI cleyiaja Ijsl CBOeW
CBEKPOBM MOCJIE€ CMEPTU TBO-
€ro Myxa: Kak Thl OCTaBuUJa
OTLA ¥ MaTh U CBOIO POAUHY
U OpUIILIA XUTh K HApOIy,
KOTOPOTO MpeXAe HE 3Haja.
2 [Tycte BeuHBIit BO37acT
TeOe 3a TO, YTO ThI claejiajia.
Jla moayduib Thl O0raTyio
Harpaay ot BeuHoro, bora
HUcpanna, k KoropoMy Thbl
MpUILIa, YTOObl HAUTU TIPU-
oexuie moa Ero Kpbuibsmu.
13— Jla Haiimy 1 MUJIOCTh B TBO-
WX IJ1a3ax, MO TOCMOAWH, —

20

I found favour in your sight,
that you should take knowl-
edge of me, since I am a for-
eigner?”

1'Boaz answered her, “I have
been told all about what you
have done for your mother-
in-law since the death of your
husband, and how you have
left your father, your mother,
and the land of your birth, and
have come to a people that you
didn’t know before. > May the
LORD repay your work, and
a full reward be given to you
from the LORD, the God of
Israel, under whose wings you
have come to take refuge.”
BThen she said, “Let me find
favour in your sight, my lord,






xbarbuiuxlena, 3aK rbeauae-
I'beH TbyHapap KeaaBauupa.
4 XpyHe abOKbaHTTAp apKba
BaxTT. bya3za yHaxbyHe ruc:
— I'byyamiab muy, marna ry-
HUHa cupka, lyprlan. Pyt
9KbyHa JykKlapuH Oaryiams.
byasa narbyHe rmiaau ryHu.
I'm IyprlyHe anmlactrerbeH,
XbaMUJITYTTap T T'bYIIyHE
yuudaii.

5 AOKpbaHAHTTAp akKbyxab
Pyt ymryHe xabpa xynnypuii-
nu. byasa OyopMuIll akbyHe
yuuH Jiyklapuc:

— I'; 3aBan akbypail MyX Xbe-
napurlacpa, rbaTMuKa ru, na-

cKazana oHa. — Thl yTemmn
MEHSI ¥ TOBOPWJI C TBOEH paObI-
Heli Mo-100poMy, HECMOTPS Ha
TO YTO I HE CTOIO HU OTHOU U3
TBOUX CJTYy>KaHOK.

“Bo Bpems obena boa3s cka-
3aJ el

— IMonmoiiau cropa. Bo3pmu
JIeN€Ky U oOMaKkuBail €€
B KHMCJIO€ BUHO.

Kornma oHa cena psimoM co
>KHELIAaMU, OH MPEIJIOKUII et
XKapeHoro 3epHa. OHa cbea
CTOJIBKO, CKOJIbKO XOTeJla, U
emé ocrajoch. ° Korma oHa
BCTajla, YTOOBI MOAOMpPaATh
Janblie, boas mpukaszai cBo-
UM CJIyTaM:

— Haxe ecau oHa Oy#eT co-
OupaTh Cpeau CHOIIOB, HeE
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because you have comforted
me, and because you have
spoken kindly to your ser-
vant, though I am not as one
of your servants.”

4 At meal time Boaz said to
her, “Come here, and eat
some bread, and dip your
morsel in the vinegar.”

She sat beside the reapers,
and they passed her parched
grain. She ate, was satisfied,
and left some of it. > When
she had risen up to glean,
Boaz commanded his young
men, saying, “Let her glean
even amongst the sheaves,
and don’t reproach her.



KKaHpa MapKba T'Mc, ' xpapa
Knuuxb ruc klerlap uBe my-
yapurlacpa.

7 PyTa Kap apKbaiin KbaHac-
TTerbeH, Kletlapus ae ynapap
MEpPTT aKbyI'yHa, aTTapXbyHe
ca xla pypaakl myxan. '* Xy-
nmnaii Pyra ¢aiinnHe re Kbu-
kbe pypaakl xynagu. Haymuc
aryHasi, ¢ouaeroeH mnrapa ru
3aBaJl aKbyHalluMH, xbapa Py-
Ta uHag lenedpa xpumxap-
0abac, aOKbaHAHTTAPUXDbAC
aMMWJITYTTap.

19 — Annarbay MIDKBE aKby-
pai Te UHCAHAUC, BAC ThEJIM-
JerbeH MyX linHaed! — myHas
Haymu. — I'bmHaH ycab BYH
Kap apkbaiudg?

obGmxaiite e€. '® Haobopor,
oTOpachIBaiiTe ISl He€ KOJ0-
ChsI U3 BSI3aHOK 1 OCTaBJISIATE
el mogOupaTh U HE IoMIpe-
KaiiTe e€.

7M1 Tak Pydb nomdbupana Ha
noJjie 0o Beuyepa. Korma oHa
BBIMOJIOTHJIA TYMEHb, KOTO-
pbiii cobOpaja, NOJy4UJIOCh
MMPUMEPHO IIeCTHAAIIATh KM~
JorpaMMoB. ' OHa ripuHecia
€ro B ropojl, U €€ CBEKpOBb
yBUJEIa, KaK MHOTO OHa CO-
opana. Eme Pydsb BeiTalmna
U Jaja el To, 4TO OCTaloCh
y He€ mocie obena.

19 CBekpoBb cIipocmiia eé:

— I'me THI cobupana cero-
nHg? I'me T pabGotana?
ITycTb OyneT 6;1aroCI0BEH TOT
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16 Also pull out some for her
from the bundles, and leave
it. Let her glean, and don’t
rebuke her.”

7So she gleaned in the field
until evening; and she beat out
that which she had gleaned,
and it was about an ephah of
barley. '® She took it up, and
went into the city. Then her
mother-in-law saw what she
had gleaned; and she brought
out and gave to her that which
she had left after she had
enough.

¥ Her mother-in-law said
to her, “Where have you
gleaned today? Where have
you worked? Blessed be he
who noticed you.”



— 3yH Kap apkbaiiu byaszan
XyIIypuJi, — JKyBaO HUHas
Pyra.

20 — Byas! — xabap rpyuryHas
Haymu. — I'm xbe MykbyHOD
3. Xbe rlematunau ruc ax-
TTUTbAP asl Xbe TYXYMAUH TYM
antrreac. lykyp Annarpauc!
I'uc kIBanac yuryHajgaBsa e
XbE€XbaC OYUUI aMETTapu-
xbac, ¢ kluHa uklyrrapuxnpac.
2l — ®du yuymH sarlas, Th ax-
TTUTbAp WMHE 3aC aMUJITBacC

4eJI0BEK, KOTOPHI 1M03a00-
TWICS O Tebe!

N Pydp pacckaszana cBoeit
CBEKpPOBH, Y KOro oHa pabo-
Tana.

— Yenoseka, y KOTOpPOro
s ceromHs paborajia, 30BYT
boa3s, — ckazana oHa.

20 — BbmarociioBu ero Beu-
HbIl! — cka3ana Haomu cBo-
el cHoxe. — OH He oCTaBUII
0e3 MUJIOCTU HM XUBBIX, HU
yMEpPILIUX.

Ona npubaBuia:

— OTOT 4YeJOBEK C HaMu
B OJIMBKOM pPOACTBE U, CO-
riacHo Tayparty, HecéT oTBeT-
CTBEHHOCTbD 3a Hac.

' Pydb MOaBUTSIHKA CKa-
3asa:
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She told her mother-in-law
with whom she had worked,
“The man’s name with whom
I worked today is Boaz.”
20 Naomi said to her daugh-
ter-in-law, “May he be bless-
ed by the LORD, who has not
abandoned his kindness to the
living and to the dead.” Nao-
mi said to her, “The man is a
close relative to us, one of our
near kinsmen.”

2 Ruth the Moabitess said,
“Yes, he said to me, ‘You



YYUH XYNIypuia, reoypu
klnnau mexIcyn 3aBan akbac-
TTU, — IyHe Pyra.

22 _ Jlam umxu 9, 3¢ pyu! —
nyHe Haymu. — IInapa umxu
Xbace, BYyH aMWJITYYUMH TMH
XyIIypuJI, cacpabypuH Xy-
MIypuj Bac (puxbyHapa Xbyo
MYMKMH 3.

ZI'vermmrtu Py ca-ly Baza-
pU aMUJITYHE JIMXYH apKbait
BbyasaH kap apkbaTTapuxbaii,
3aBaJl akbyHa KKMpKIBacTTe-
I'beH MyXHa Kbyp XbUIXapoa-
Oaxbaii elIeMUII Bel.

— OH paxe ckasajl MHe:
«OcTaBaiicsi ¢ MOUMU pabOT-
HUKaMM JI0 TeX TIop, 0K OHU
HE 3aKOHYaT youpaTbh BCE MOE
3epHO».

22 Haomu cka3ajia CBOEii CHO-
xe Pyju:

— DTO XOpOIIOo, MOSI JI0Yb,
YTO Thl OyJellb XOAUTh C €ro
cIy’KaHKaMHM, TIOTOMY 4TO Ha
YbEM-HUOYAb APYroM II0je
TeOsI MOIJIM Obl OOWIETD.

2 Pydb nepxaiach co CIy-
>xaHkaMu boaza u monbupana
KOJIOChSI, TIOKa He KOHUMJIaCh
KaTBa TIMEHS M TIIICHUIIHI.
A X1J1a OHa y CBOEli CBEKPOBHU.

shall stay close to my young
men until they have finished
all my harvest.””

22 Naomi said to Ruth her
daughter-in-law, “It is good,
my daughter, that you go out
with his maidens, and that
they not meet you in any
other field.” 2 So she stayed
close to the maidens of Boaz,
to glean to the end of barley
harvest and of wheat harvest;
and she lived with her moth-
er-in-law.



'In3pamnonb IMHUKKBAP

Xbyna alkluH Xxpupac ax-
TTUThAp YU 1IyBac BeC YUUH
Kklu 1ryBaH GaryHTTHC. Xe Ke-
xla xIupkl HukexInu Beitn Ba-
puc KIUTTUH nmnaii re xpucad
apKbaii TyXyM antrrbaped. |
Carenait Haymu arpa Pyrac:
— 3e pyll, 3yH GUKUP aKby-
Ha KKaHOU as Be ame lybMyp-
muxbac. 2 byas, rbaHaHBYycab
BYH 3aBaJjl apkbaii yiiu kle-
tlap, xbe GaryHo 3. MupkIs
anusH, srla rlyboexbMu T
Kepraii axbace Myx. > ByH Iyb-
YYyH KKaHJIe Be JXaH, KUTIu-
IIMH KKaHzae 6atlap Huap xba
yyamapa, anuklyHa ke 6arlap
KyHapa yuyH KkaHae byas
aBycanu. I'byzeH klupxkIBac-

3 'Omnaxnel Haomu, cBe-
KpoBb Pydu, ckazana eii:
— Mo 1o4b, He TOJKHA JIU S
HoCcTapaThCs HAUTU Tebe Mpu-
CTaHUILIE, YTOObI TeOe OBLIO
xopomo? 2 Passe boas, co city-
JKaHKaM¥ KOTOPOTO ThI ObIIa,
HaM He poacTBeHHUK? Cero-
JIHSI BEYEPOM OH BeeT STUMEHb
Ha TOKy. 3 MTak, BbIMOI¥icCH,
MOMaXKbCsl OTYIIMCTBIMUA Mac-
JIaM1 M HaJieHb CBOM JIy4IlIle
onexnbl. 1 uay Ha TyMHO, HO
He TIOKa3bIBalics eMy JI0 TeX
op, MoKa OH He 3aKOHYUT
€CTb ¥ ITUTh. * Korma oH JismKeT,
3aMETh MECTO, T OH JICXKMT.
IToroM mmm, OTKPOit TTIOKPHI-
BaJIO Y €r0 HOT U JISIT PSIIOM.
OH ckaxeT Tebe, UTO AeJaTh.
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3 'Naomi her mother-in-law
said to her, “My daughter,
shall I not seek rest for you,
that it may be well with you?
2Now isn’t Boaz our kinsman,
with whose maidens you were?
Behold, he will be winnowing
barley tonight on the threshing
floor. 3 Therefore wash yourself,
anoint yourself, get dressed,
and go down to the threshing
floor; but don’t make yourself
known to the man until he has
finished eating and drinking.
1t shall be, when he lies down,
that you shall note the place
where he is lying. Then you
shall go in, uncover his feet,
and lie down. Then he will tell
you what to do.”



TTErbeH TUH Kypap, lybrla-
HACTTETbEH, YXaCTTETbEH, BEC-
TTEerbeH I'bapXxbac. ¢ Xymiai
caliucpa JaprBarbIIn adasax
TMXbIU, SBAITTU I'badlBYH
nexledpuH Kbuparb, axbyXb
TMH JIeKapuXbAu, I'by3€H.

> — Xbypaii, — yHas Pyra, —
3YH JIXKaJIJIa aKbace.

® AkbyHast M1 Jxaiaa Haymu
MyIeTbeHTTAap.

7 byasa lybprlyHast, yxyHad,
pa3u ay yiryHas r'bapXbac.
Pyt naprearbunay reydyliry-
Hasi, rbaAuByHasl KbUparb
nexleduH, axbyxbyHasi TUH
JIEKaApUXbIH.

$ Iypin bya3 cagmyHa kerly-
Hasl, TaMalll XbyHasl MMC, aryry-
Ha JUIIATbIU YYUH JIEKapUXb.

> — 4] cmenaio Bc€, Kak ThbI
roBOpUIb, — OTBeTUa Py(db.
® OHa molia Ha TOK U cle-
Jlaja BCE, 4TO cKasajla el cle-
JIaTh €€ CBEKPOBb.

"Korma boa3 3akoHYMIT eCTh
U MUTb U TIPUILLIET B XOPO-
11Iee HACTPOEHUE, OH TTOILEN
U JIET y NAJbHETO YIJla CKUP/BI.
Py®b THX0 TIomonia, oTKphlia
MOKPBIBAJIO Y €ro HOT U JIeT-
Ja psaaoM. ¥ B momHoYb OH
B3IPOTHYJ, IIOBEPHYJICS U 00-

Hapy Wi KCHINHY, JICXKAIIlyIO
Yy €10 HOT.
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>She said to her, “All that you
say, I will do.” ® She went down
to the threshing floor, and did
everything that her mother-
in-law told her. 7 When Boaz
had eaten and drunk, and his
heart was merry, he went to lie
down at the end of the heap of
grain. She came softly, uncov-
ered his feet, and lay down.
8 At midnight, the man was
startled and turned himself;
and behold, a woman lay at
his feet.



® — dym ByH? — myHast M.
— Deccu, 3yH Be aykl Pyt a.
I'by1iaH 3yH Be rbUJIMKK. 3ac
garla, ByH 4ye 6aryHd mnaed,
Badac xpace TyXyM ajlTTrbac
3e klu 1ryBaH.

10 — Annare pasu xbypait
BaJs, 3¢ pyul. ByH sgekbyHa
B€ Xe MyKbyiiu, ymyd Ha-
yMUXbali — JI€ UIXKE Kap 3.
ITmait ByH xab mryBac aymyao,
JOKUThUIapuxbac gapyuyod, e
JIeBIETAYOypUXbaC, € KaCu-
Oapuxbac, 3aaau agud TyXym
aJITTTbac YBe XM3aHapuH. Jle
KapIMH aKbyH€ BYH Xbapa
laiin mysBen. !'' Ma ryula, 3e
pyil. 3yH akbace JIxkajuia ByH
nyaerbeHTTap. JXxamia ma-
reypauc sgrla, ByH 3ypbaHa

% — K10 TBI? — CIPOCWJT OH.
— 41 TBos1 paba Pydb, — cka-
3aja oHa. — Bo3bMu MeHs
10/ CBOIO 3allIUTY, BeAb ThI
OIVH M3 HAIIMX OJIVKANIIMX
POIACTBEHHUKOB, HECYIIMX
OTBETCTBEHHOCTh 3a Hac.

10 — BmarocioBu Tebs1 Beu-
HbI, MO J10Yb, — OTBE-
TUJI OH. — DTO J00poe Ao
0OJIbIlIE TOTO, KOTOPOE Thl
clesiaja mpexie: Thl He cTajia
OeraThb 3a MOJIOJBIMUA MY>KUK-
HaMU — HM 3a 0OraTbIMM, HU
3a 6egHbiMu. ' M Tenepb, Most
Io4b, He Oolics. A cnenaro mist
TeOs1 BCE, O YEM ThI TIPOCHILIb.
Beck Mol ropoj 3HaeT, UTo Thl
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®He said, “Who are you?”
She answered, “I am Ruth
your servant. Therefore spread
the corner of your garment
over your servant; for you are
a near kinsman.”

" He said, “You are blessed
by the LORD, my daughter.
You have shown more kind-
ness in the latter end than at
the beginning, because you
didn’t follow young men,
whether poor or rich. ' Now,
my daughter, don’t be afraid.
I will do to you all that you
say; for all the city of my peo-






MUKbAAp Xbup uaed. > 3a-
(ac xpace ByH XbUPIU aKbac,
YBe TYXyM aJITTIbac, aMMa ast
IXXKYybpE MHCAH, 3¢ yIWUrbai
BYH XbUPIM aKbyH KKaHed.
13 DkbB Mucasb lybim, Gara-
MUIYHA XbUH XbYTTypdaHa-
ce, TUC KKaHXbyXad, Xbypaii
BEPETbWIIN, JaKKaHXbyXao,
AJnarb 1Iareuj Xbypaii, 3yH
rbylllaHace ByH Xbupau. ['ban
rpapxb. baramMu xpacTrerbeH
rby3aHace.

4 PyT rpaiiliimHas 3aB Kypac-
TTH, Y4 TbaHACUMpa arsac ry-
ylait. bya3a (¢pukup akbyHas:
«Caiiucpa grlap maxpypait
MUY afiiHa YA TUIIATBIN».

IOCTOMHAY XeHIInHa. 2 Xord
s U ONIM3KUI PONCTBEHHUK,
€CTb POJACTBEHHUK €LIE OJIVKe
MeHs. '3 OcTaBaiicst Ha HOYb
3[IeCh, a YTPOM, €CJIA OH 3aXO0-
yeT ObITh BalllMM TTOKPOBUTE-
JIEM, TO XOpOILLO — IIYCThb Oy-
net. Ho ecniu oH He 3axouer,
TO 3TO caenalo si. ITO BEPHO,
Kak 1 To, YTO XuB BeyHbIid.
Cnu 31ech 10 yTpa.

“M onHa jexxaja y ero Hor 10
yTpa, HO BCTaja €ll€ 3aTeM-
HO, 10 TOT0, KaK OJUH YeJIo-
BEK MOT paclo3HaThb IPYroro.
boas nogyman: «Ilycts HUKTO
He 3HaeT, YTO Ha TYMHO IpU-
XOJMJIA KEHIIUHA».
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ple knows that you are a wor-
thy woman. > Now it is true
that I am a near kinsman.
However, there is a kinsman
nearer than 1. " Stay this night,
and in the morning, if he will
perform for you the part of a
kinsman, good. Let him do
the kinsman’s duty. But if he
will not do the duty of a kins-
man for you, then I will do
the duty of a kinsman for you,
as the LORD lives. Lie down
until the morning.”

14 She lay at his feet until the
morning, then she rose up be-
fore one could discern anoth-
er. For he said, “Let it not be
known that the woman came
to the threshing floor.” " He



15> Byasa myHas:

— Han Be BaptTan anukla ky-
Hap.

Pyra finnas. byasa dauuiin-
Has ¢ypaakl myxaH, xbaii-
tlyHas, Kymak akbyHas rly-
Hapua ajarbuxbac. Xynnan
VIIyHas M1arbypavin.

1 Pyt anuryHa xymnanu, Hay-
MU MyHas:

— Axbakb rbaj (UIITTU XbYH-
YUH, 3¢ PYIII.

Pyra axbakbyHas mxasuia
dumTTr xpyHUMH, 7 Xymnmaii
MyHasi:

— byaza axbyHe 3ac kKlnauH
dypnakl MyxaH, ImyHe, 3yH
Iape reunapa kesyp3zait xy-
Jlaay aBec.

>M oH cKasan eii:

— Ilopaii MHe CBOIO HAKMIIKY,
KOTOpasi Ha Te0e, U IepXKU €.
Korna ona cuenana 310, OH
BBICHINAJl B HAKUAKY ILIECThb
Mep SIUMEHSI U MOMOT eil
3aKMHYTh HOIIY Ha IJIeYU.
ITocne aToro oH BepHYyJICS
B TOpofi.

16 Korma Pyds npuiinia K ¢Bo-
el ceekpoBu, Haomu crpo-
cua:

— Hy kak, noun mos?

M ona pacckaszana eii 000
BCEM, 4YTO caeaaa Jjs Hee
boa3s, '"u mpubaBmna:

— OH gan MHe 3TH 1IEeCTb MEP
syMeHsl, cka3aB: «He Bo3-
Bpallalicd K CBOEH CBEKPOBU
C MyCTBIMU PYKaMM».
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said, “Bring the mantle that
is on you, and hold it.” She
held it; and he measured six
measures of barley, and laid
it on her; then he went into
the city.

©When she came to her moth-
er-in-law, she said, “How did
it go, my daughter?”

She told her all that the man
had done for her. 7 She said,
“He gave me these six mea-
sures of barley; for he said,
‘Don’t go empty to your
mother-in-law.””



'8 Haymu myHast:

— IIla6 rpy3aHac, rbamap
Mapkba, 3¢ pyll. Marba arsa-
ce Bac, re MHCAH CaKMH Xbac-
TTaBa y4uH Kap srla ny3 na-
KbyZlerbaH rarbau.

81 Haomu cka3zaia:

— INomoxmn, 104b MOSI, TIOKA
HE y3Haelllb, 4eM BCE 3aKOH-
yurcd. Beap 3TOT 4enoBek He
YCITOKOUTCSI, TTOKA CETOIHS XKe
HE PELLIUT Aea.

'8 Then she said, “Wait, my
daughter, until you know what
will happen; for the man will
not rest until he has settled
this today.”



! baramu bya3 agune
MalIaHIWIAA IIarbyp-
JIUH KbanyOypUXbAu, rucaj
3aBaJl BEHU UIeMap Macju-
xlerap akbac. I'bere BaxrTy-
HU TbaTaBell axbyHasl TMCa-
rbac rbeTe MykKbyH® v Pytac
arpaiing. byasza yHaxbyHe
rbere MHCAHIUC:
— I'byyaira6! DxnB Oarynus,
axTTUJIAT as.
Te rpyyanmuHa 3KbyHE.
2 bya3a yHaxbyHe Xbapa iu-
uly xlybnamatiny naemapuc.
— DKbBe Yaxbaii, — MyHe Te-
Oypuc byaza, xynmnai Xxby-
yyylyHe yYuH axTTWiaT My-
KbYHTTUXBA.
3— WMupkIB anusiH, ast OKWIT
re Xbe MyKbYHTTUH(® 3, Hay-

4 'A Boa3 TeM BpeMeHeM
HarpaBUjICsS K TOPOJICKUM
BopoTam u cea TaMm. Korna
POICTBEHHUK, O KOTOPOM OH
TOBOPUJI, MIPOXOJINI MUMO,
boa3s ckazai:

— CBepHU c101a, MO OpYyT,
U TIPUCSIIb.

Tot cBepHyT U ce.

2boas3 B3sU1 JECATH YEJIOBEK 13
CTapeMIlIMH ropoja 1 cKasaj
UM:

— Canprte 30ech. — U oHU cenu.
3TTocsie 3TOro OH cKa3zasl TOMy
POACTBEHHUKY:

— Haomu, Kotopasi BepHy-
gace U3 MoaBa, Npoaaér
Y4acTOK 3eMJIU, YTO MPUHAI-
JIexKas HalleMy poauyy DJu-
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4 ' Now Boaz went up to
the gate and sat down
there. Behold, the near kins-
man of whom Boaz spoke
came by. Boaz said to him,
“Come over here, friend, and
sit down!” He came over, and
sat down. 2 Boaz took ten men
of the elders of the city, and
said, “Sit down here,” and
they sat down. 3 He said to
the near kinsman, “Naomi,
who has come back out of
the country of Moab, is sell-



MuH pexIMatny myBang. Ha-
YMMU Te JKui Macca upulanam
ag. * Byn ke 6aryH( 3, Bac
KeHa Ke yaurbail axTTusp as
rv rbymanac. a6 muimrTu,
IrbylllaHACEB BYH — I'byllIaH,
rbyplllaHy — YN 3acC arball
1IarbUIApUH YIUTh.

— 3yH IrbyliaHace, — JXXyBao
WWHE TU.

> — Xbypait MIUH, — ITyHast
byasa, — amma as ca kap, ByH
TDKWII ThyIIyTYHa, rlenatunamu
BYH XbUPJM aKbyHa KKaHJE
moaB xbup Pyt, Te Haymmu-
Xbail anuHad. Xynmaii yBac
kIupkl XyryHa, IKuin XbUXby-
Ha KKaHJE T'MH JeKyXb/IU.

Manuky. * 5 nmomymai, 4Tto
JIOJI>KEH JOBECTU 3TO J0 TBO-
€ro CBeJeHUsS U MPEITOXUTh
TeOe KyIUTh €ro B MPUCYT-
CTBUM T€X, KTO CUAUT 3/€ECh,
U B IPUCYTCTBUM CTapeHILINH
moero Hapoaa. Ho ecnu Tb1 He
KyIUIIb, CKaXXU MHE, YTOObI
s 3Hai. Benb y Te0s1 iepBo-
ouepegHOE MpaBO clejaTh
3TO, a 1 — 3a TOOOIA.

— 41 BBIKYIUTIO €70, — CKa3aJl OH.
>Torma boas cka3zair:

— B ToT neHb, Korma Kynuiib
zemiiio y Haomu, ThI Takke
JIOJKEH Oynelllb XXeHUThCS Ha
MoaBuTsIHKe Pydu, B1oBe no-
KOWHOr0, YTOOBI, KOIJa y Bac
POIMTCS ChIH, 36MJISI OCTaJlach
3a CEMbEI TTOKOMHOTO.
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ing the parcel of land, which
was our brother Elimelech’s.
*1 thought I should tell you,
saying, ‘Buy it before those
who sit here, and before the
elders of my people.” If you
will redeem it, redeem it; but
if you will not redeem it, then
tell me, that I may know. For
there is no one to redeem it
besides you; and I am after
you.”

He said, “I will redeem it.”
>Then Boaz said, “On the
day you buy the field from the
hand of Naomi, you must buy
it also from Ruth the Moabi-
tess, the wife of the dead, to
raise up the name of the dead
on his inheritance.”



¢ — Bab, Bab, JULITTA XbaC-
TTaBa, — JXXyBa0 HMHE TU. —
JIn nyxlyba apkba apaiiu
a kKap. 3adac xpacTTaBa 3¢
MaJI-ieBeT xatlap 1ryp xpyHa
rlayaBec akbac. 3ac KKaHaaBa
JUIITTHA. JJaXbWYWH ThyIIaH
BYH y4M.

" T'm anmaxbyHe JIEKyJjac
TTanmnpu inHe byasac.

®Ho poncTBEHHUK cKa3al:

— B Ttakom cityyae s1 He MOry
BBIKYIIUTb 3TOT y4acCTOK, TO-
TOMY UTO $I TIOJBEPTHY OIlac-
HOCTH CBOE COOCTBEHHOE MME-
Hue. Beikymnai Jiydie cam,
a s He MOTY 3TOT'O CHIeJaTh.

7 (B mipexxHue BpemeHa B Mc-
pauie, YTOObI BHIKYIUTh WJIN
nepenaTh IpaBa Ha COOCTBEH-
HOCTb, OIWH U3 YYaCTHUKOB
CIEJIKM CHMMAJI CBOIO CaHIa-
JIMIO ¥ OTIABal €€ Opyromy.
Takoit B Ucpause ObL1 OOBI-
Yyaii y3aKOHUBATh CIEJIKY.)
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¢ The near kinsman said,
“I can’t redeem it for myself,
lest I endanger my own in-
heritance. Take my right of
redemption for yourself; for
I can’t redeem it.”

"Now this was the custom in
former time in Israel concern-
ing redeeming and concern-
ing exchanging, to confirm
all things: a man took off
his sandal, and gave it to his
neighbour; and this was the
way of formalizing transac-



$ [uzpaunigub yilu TUINTTUH
rlenat, MUIITTUH 1XKybpaiiuH
Kypap IybXbeC apKbaryHa,
ajlaTTaxbyHa HMHA KKaHIU
aBEMM TTAIIpHU.

? Xyrmaii bya3a myHe xlybi-
MaTjly MIeMaprcHa XaJKbINC:
— Ypac mxannabypuc aryHes,
3yH reypuryd Haymudac run
klunae myBanHa klupklapun
TTypaHuxb xbaettap? ' Xba-
pa 3yH I'byplIaHIU asi XbUPAU
Pyt MmoaB puiareiau, re0ypuH
TYXyMIWH TYM aJITTarbac Iy-
Ha. YyH mxasnna marsuaap 2!

$ PoncTBeHHUK cKa3an boasy:
— Ilokymnaii cam. — U cHsn
CBOIO CaHJAJIUIO.

Torma boa3 o0bsaBWI CcTa-
peiilliMHaM ¥ BCeMy Hapomy:
— CeroaHs1 Bbl CBUIETENIN
TOrO, 4TO & Kynuia y Haomm
BCE, YTO MpUHAJIEKAI0 DIIu-
Manuky, Kuneony u Max-
gony. ' Emé g npuobGpén
MOaBUTSIHKY Pydb, BIOBY
MaxynoHa, cebe B KEHHI,
YTOOBI COXPAHUTb 3€MJIIO 3a
CeEMbEll MOKOWHOro, YTOObI
ero uMsl He MCYe3JI0 Cpeau
ero poauyeii U He ObLIO 3a-
OBITO B CTEHAX €r0 POAHOTO
ropona. Bel cerogHs1 cBuae-
TeJIM 3TOro!
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tions in Israel. ® So the near
kinsman said to Boaz, “Buy
it for yourself,” then he took
off his sandal.

 Boaz said to the elders and
to all the people, “You are
witnesses today, that I have
bought all that was Elimel-
ech’s, and all that was Chil-
ion’s and Mahlon’s, from the
hand of Naomi. ! Moreover,
Ruth the Moabitess, the wife
of Mahlon, I have purchased
to be my wife, to raise up the
name of the dead on his in-
heritance, that the name of
the dead may not be cut off
from amongst his brothers and
from the gate of his place. You
are witnesses today.”






"' — YyH mareugap 3, — mMyHe
reoypu. — Ajjarbau upan
Be XbUpakec 0a6 xpac. Xypaii
ruc nnapa klupklap, daum-
klypaii Pyr Paxunna Jlus-
uxpbaii, In3panyiiuH Xajakb
antrdaiinurrapuxpaii! > Ttyp
ae(d xpypaii Be Tyxym. Tamap-
au Areynaiivc xyHae Ilapen-
IuH TyxyM cyMaH! Kypap
YIUTh XbyHa O€rbeM Xbypai
Be, bya3s!

3 AkpyHe byasza Pyt xpup-
IU, Annarbau MHe redypuc
klupkl.

"Torga cTapeIIMHEBI U BCe,
KTO ObLIT y BOPOT, CKa3aJju:
— Mpub1 cBugetenu. Ilyctb
Beunwlit cieaet roioqoBUTOM
>KEHILWHY, KOTOpasi BXOAUT
B TBOM A0OM, ITogooHo Paxu-
Jje u JIuu, KoTopble BMECTE
Bo3Besiu oM Mcpauna. [pu-
oOpetaii 6orarctBo B Edpa-
(¢e u cnaBbcs B Budeeme.
2 [TycTh 4yepe3 MOTOMCTBO,
KoTopoe BeuHblil nact tebe
OT 3TOM MOJOJOM XKE€HIINHBI,
TBOW poj ynmoaoOuTcsl pomy
®apeua, koroporo Pamapb
ponuna Wyne.

3 Tak boa3 B3g1 Pyos,
U OHa cTajia ero keHoit. OH
JIEr ¢ Hel, 1 BeyHblil gan ei
3a4yaTh, 1 OHA POAWJIA ChIHA.
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' All the people who were in
the gate, and the elders, said,
“We are witnesses. May the
LORD make the woman who
has come into your house like
Rachel and like Leah, which
both built the house of Isra-
el; and treat you worthily in
Ephrathah, and be famous in
Bethlehem.  Let your house
be like the house of Perez,
whom Tamar bore to Judah,
of the offspring which the
LORD will give you by this
young woman.”

13So Boaz took Ruth and she
became his wife; and he went
in to her, and the LORD en-
abled her to conceive, and
she bore a son. '* The women



4 [Tmmait xymbapu arpaiin:

— Haymu, mykyp Amiarbauc,
BYH anaTy¢ Bajiaj XbyaaBaii!
5 ykyp Amnareauc, Bac Pyt
nxlena, ruc ByH KkaHBepexle-
na, ru epu Klupklanac nmxed
unexlena. I'm xyne Bac klupkl!
I'vare xIupkl xbypaii TTyp aed
Inzpavnnus, axbamkuxlypait
Baxbac ByH lybcce xbyryHa!

1 Haymu rbeiuaerbeH Iia-
TTU YU IMUHUKKBUWA, KIni-
IV YYUH BaxTT papTait yitu ru
axpamxuxlaii. 7 ITmait xym-
Oapu arbaiiu:

— Haymuc xyne klupkl.

I'vc tTyp itnne ABua. I'm xla
XbyryHa, re XbyHe WMiasH
nan, JlaBymaH mamaH, Xbac
ame [u3panivH nmnavyvyaremH.

14 2Kenmuuel roBopwin Ha-
OMU:

— XBasa Beunomy! OH He
OCTaBMJI TeOs cerogHs 6e3
HacJieMHUKa, KOTOPbIil OyaeT
3a0o0tuthcsl 0 Tebe. Ilycthb
MaJlbuuK npocaaBurcs B Mc-
pawie! ' OH OOHOBUT TBOIO
KM3Hb U O0ecIeuyuT Tebs
B ctapocTu. Benb ero poguna
TBOSI CHOXa, KOTOpasi JI00OUT
TeOsi, U KoTopasl 1jsl TeOs
JIy4Ille CEMU CHIHOBEM.

161 HaoMu B3su1a MuIafeHLa,
HOCWJIA €r0 B OOBSITUSIX U HSTH-
ypa ero. 7 ZKeHIIHbI, KOTO-
pble XXWUJIU TaM, TOBOPUJIN:

— Y Haomu poauics ChIH.
Onu HazBaiu ero Osun. OH
cran otuoM Eces, otua [laByna.
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said to Naomi, “Blessed be
the LORD, who has not left
you today without a near kins-
man. Let his name be famous
in Israel.  He shall be to you
a restorer of life and sustain
you in your old age; for your
daughter-in-law, who loves
you, who is better to you than
seven sons, has given birth to
him.” ' Naomi took the child,
laid him in her bosom, and
became nurse to him. 7 The
women, her neighbours, gave
him a name, saying, “A son is
born to Naomi”. They named
him Obed. He is the father of
Jesse, the father of David.



'8 Marba JlaBygaH TyXyM.
IMTapeuac xyne klupkl I'bec-
pym,

P I'vecpymac — Pam, Pam xby-
He AMMHajaBaH aaj,

2 nmait AMuHagaB Haxuny-
HaH man, HaximyHaxb XbyHe
klupkl Cana,

2'mmmain Canmaiinxs byas, mmaii
bya3 xbyHe ABUaaH gan,

2 mmmai Asun MmastH man,
Mmasc xyne klupkl aByn.*

'8 1 Bot ponociosue Papelia:
®daperr 66T OTIIOM XEIIPOHA,
¥ XeupoH — orom Pawma,
Pam — oruoMm AMMHanaBa,
20 AMuHagaB — otuoMm Hax-
1IIOHA,

Haxmon — ornom CanMoHa,
2l CanimoH — otoM boa3sa,
boa3 — otuom OBuna,

22 0Bun — oruoM Ecesd,

a Eceit — otuomMm /laByna.

*  TekCT NOATOTOBJIEH METOJOM YCTHOTO MepeBoa.

'8 Now this is the history of
the generations of Perez: Pe-
rez became the father of Hez-
ron, Y and Hezron became
the father of Ram, and Ram
became the father of Ammi-
nadab, *and Amminadab be-
came the father of Nahshon,
and Nahshon became the fa-
ther of Salmon, ?' and Salm-
on became the father of Boaz,
and Boaz became the father
of Obed, ?and Obed became
the father of Jesse, and Jesse
became the father of David.
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